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[

(Zakonodajni akti)

UREDBE

UREDBA (EU) 201 7/540 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 15. marca 2017

o spremembi Uredbe (EU) $t. 19/2013 o izvajanju dvostranske zas¢itne klavzule in stabilizacijskega

mehanizma za banane iz Trgovinskega sporazuma med Evropsko unijo in njenimi drZavami

¢lanicami na eni strani ter Kolumbijo in Perujem na drugi strani in o spremembi Uredbe (EU) st.

20/2013 o izvajanju dvostranske zasCitne klavzule in stabilizacijskega mehanizma za banane iz

Sporazuma o pridruzitvi med Evropsko unijo in njenimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter
Srednjo Ameriko na drugi strani

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 207(2) Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom ('),

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 329 Trgovinskega sporazuma med Evropsko unijo in njenimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter Kolumbijo
in Perujem na drugi strani (%) (v nadaljnjem besedilu: Sporazum), ki je bil podpisan 26. junija 2012, doloca, da k
Sporazumu lahko pristopijo tudi druge drzave ¢lanice Andske skupnosti. Ekvador je bil drzava ¢lanica Andske
skupnosti od njene ustanovitve leta 1969.

(2)  Unija in Ekvador sta pristopna pogajanja za pristop Ekvadorja k Sporazumu zakljucila 17. julija 2014. Protokol o
pristopu k Trgovinskemu sporazumu med Evropsko unijo in njenimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter Kolum-
bijo in Perujem na drugi strani, da se uposteva pristop Ekvadorja (’) (v nadaljnjem besedilu: Protokol o pristopuy), je
bil podpisan 11.novembra 2016 in se v skladu s clenom 27(4) navedenega protokola zacasno uporablja od
1. januarja 2017.

(3)  Po podpisu Protokola o pristopu je treba, kar zadeva Ekvador, zagotoviti u¢inkovito uporabo dvostranske zas¢itne
klavzule in stabilizacijskega mehanizma za banane, kot je doloceno v Sporazumu.

(4)  Poleg tega se oznaka kombinirane nomenklature (KN) za banane, ki se uporablja v Prilogi I k Sporazumu (Seznami
za odpravo tarif), nanasa na oznako KN iz leta 2007. Ista oznaka se uporablja tako v Uredbi (EU) st. 19/2013

(1) Stalis¢e Evropskega parlamenta z dne 2. februarja 2017 (Se ni objavljeno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 20. februarja
2017.

(3 ULL 354, 21.12.2012, str. 3.

() ULL 356, 24.12.2016, str. 3.
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Evropskega parlamenta in Sveta (') kot v Uredbi (EU) $t. 20/2013 Evropskega parlamenta in Sveta (). Vendar je
bila zadevna oznaka za banane od 1.januarja 2012 spremenjena iz 0803 00 19 v 0803 90 10, da bi odrazala
obvezne spremembe harmoniziranega sistema (HS). Zaradi jasnosti bi bilo treba to spremembo vkljuciti tako v
Uredbo (EU) §t. 19/2013 kot tudi v Uredbo (EU) t. 20/2013, in sicer v ustrezni del o stabilizacijskem mehanizmu
za banane.

(5)  Ekvador je poleg Kolumbije eden izmed najvecjih proizvajalcev in dobaviteljev banan v Unijo. Zato bi bilo treba
sedanji stabilizacijski mehanizem za banane razsiriti na Ekvador.

(6)  Stabilizacijski mehanizem se uporablja od leta 2013 in na podlagi izkusenj iz preteklosti se zdi, da bi se moral
izboljsati pretok informacij med Komisijo, drzavami ¢lanicami in Evropskim parlamentom, zlasti z vkljucitvijo
zgodnjega opozarjanja v primerih, ko obseg uvoza doseze 80 % sproZitvenega obsega uvoza.

(7)  Zaradi tesne prepletenosti s Sporazumom je primerno, da se ta uredba uporablja od dneva zacetka zacasne
uporabe Protokola o pristopu.

(8)  Uredbi (EU) §t. 19/2013 in (EU) $t. 20/2013 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti —
SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Uredba (EU) st. 19/2013 se spremeni:

1. naslov se nadomesti z naslednjim:

,Uredba (EU) $t. 19/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15.januarja 2013 o izvajanju dvostranske zascitne
klavzule in stabilizacijskega mehanizma za banane iz Trgovinskega sporazuma med Evropsko unijo in njenimi
drzavami ¢lanicami na eni strani ter Ekvadorjem, Kolumbijo in Perujem na drugi strani®;

2. v tocki (a) ¢lena 1, v ¢lenu 2(1), ¢clenu 4(4), ¢lenu 5(6), clenu 6(1),clenu 7(1) ter v clenu 11 se besedna zveza ,Kolum-
bije ali Peruja“ nadomesti z ,Ekvadorja, Kolumbije ali Peruja“; v ¢lenu 5(11) se besedna zveza ,Kolumbijo ali Peru
nadomesti z ,Ekvador, Kolumbijo ali Peru®; v ¢lenu 9(1) se besedna zveza ,kolumbijske ali perujske organe” nadomesti
z ,ckvadorske, kolumbijske ali perujske organe®;

3. v ¢lenu 1 se tocka (h) nadomesti z naslednjim:

,(h) ,prehodno obdobje’ pomeni deset let od ustreznega datuma zacetka uporabe Sporazuma za izdelke, za katere
seznami za odpravo tarif za blago s poreklom iz Ekvadorja, Kolumbije ali Peruja, kakor je dolo¢eno v podod-
delkih 1, 2 in 3 oddelka B Dodatka 1 (Odprava carin) Priloge I k Sporazumu (Seznami za odpravo tarif), dolo¢ajo
obdobje odprave tarif, ki je krajse od desetih let, ali obdobje odprave tarif, podalj$ano za tri leta, za izdelke, za
katere je na teh seznamih za odpravo tarif dolo¢eno obdobje odprave tarif, ki je dolgo deset let ali ve¢; prehodno
obdobje se za Ekvador uporablja od datuma zacetka uporabe Sporazuma.”;

4. v ¢lenu 3(1) in (3) ter v ¢lenu 13(4) se besedna zveza ,Kolumbije in Peruja“ nadomesti z ,Ekvadorja, Kolumbije in
Peruja; v ¢lenu 3(4) se besedna zveza ,Kolumbija in Peru upostevata“ nadomesti z ,Ekvador, Kolumbija in Peru
upostevajo; v ¢lenu 13(4) se besedna zveza ,s Kolumbijo in Perujem* nadomesti z ,z Ekvadorjem, Kolumbijo in
Perujem®;

5. v ¢lenu 15 se odstavka 1 in 2 nadomestita z naslednjim:

,1.  Za banane s poreklom iz Ekvadorja, Kolumbije ali Peruja, ki za Kolumbijo in Peru spadajo pod tarifno stevilko
0803 90 10 kombinirane nomenklature (sveZe banane, razen pisang) in so navedene pod kategorijo ,BA‘ na seznamu
za odpravo tarif, za Ekvador pa spadajo pod tarifno Stevilko 0803 00 19 in so navedene pod kategorijo ,SP1‘ na
seznamu za odpravo tarif, se uporablja stabilizacijski mehanizem do 31. decembra 2019.

Uredba (EU) 3t. 19/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15.januarja 2013 o izvajanju dvostranske zaCitne klavzule in
stabilizacijskega mehanizma za banane iz Trgovinskega sporazuma med Evropsko unijo in njenimi drzavami ¢lanicami na eni strani
ter Kolumbijo in Perujem na drugi strani (ULL 17,19.1.2013, str. 1).

Uredba (EU) §t. 20/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15.januarja 2013 o izvajanju dvostranske zaicitne klavzule in
stabilizacijskega mehanizma za banane iz Sporazuma o pridruzitvi med Evropsko unijo in njenimi drzavami clanicami na eni strani
ter Srednjo Ameriko na drugi strani (ULL 17, 19.1.2013, str. 13).

—

—_
-



31.3.2017 Uradni list Evropske unije L 88/3

2. Zauvoz izdelkov iz odstavka 1 je dolocen lo¢en letni sproZitveni obseg uvoza, kakor prikazujejo drugi, tretji in
Cetrti stolpec tabele v Prilogi. Ko se v ustreznem koledarskem letu doseze sprozitveni obseg za Ekvador, Kolumbijo ali
Peru, Komisija v skladu z nujnim postopkom iz ¢lena 14(4) sprejme izvedbeni akt, s katerim bodisi zacasno opusti
preferencialno carino, ki se uporablja za izdelke ustreznega porekla v navedenem letu, za najve¢ tri mesece in najve¢
do konca koledarskega leta bodisi dolo¢i, da tak$na opustitev ni primerna.

2a. Ko obseg uvoza za eno ali ve¢ drzav pogodbenic Sporazuma doseze 80 % sproZzitvenega obsega uvoza,
navedenega v Prilogi k tej uredbi, Komisija o tem uradno pisno obvesti Evropski parlament in Svet. Isto¢asno Komisija
Evropskemu parlamentu in Svetu posreduje zadevne informacije o trendih na podrocju banan in statisticne podatke o
uvozu banan iz drzav, za katere se uporablja stabilizacijski mehanizem, in o njihovih ustreznih mejnih obsegih uvoza,
da bi se ocenili trendi glede uvoza v preostanku koledarskega leta.”;

6. Priloga se nadomesti z besedilom iz Priloge k tej uredbi.

Clen 2
V ¢enu 15 Uredbe (EU) §t. 20/2013 se odstavka 1 in 2 nadomestita z naslednjim:

,1.  Za banane s poreklom iz Srednje Amerike pod tarifno Stevilko 0803 90 10 kombinirane nomenklature (sveze
banane, razen pisang) in navedene pod kategorijo ,ST* na seznamu za odpravo tarif pod tarifno Stevilko 0803 00 19 se
uporablja stabilizacijski mehanizem do 31. decembra 2019.

2. Zauvoz izdelkov iz odstavka 1 je dolocen locen letni sprozitveni obseg uvoza, kakor je prikazano v tabeli v Prilogi.
Za uvoz izdelkov iz odstavka 1 po preferencialni carini je poleg dokazila o poreklu, dolo¢enem v Prilogi II (O opredelitvi
pojma ,izdelki s poreklom‘ in na¢inih upravnega sodelovanja) k Sporazumu, treba predloziti izvozno potrdilo, ki ga izda
pristojni organ srednjeameriske drzave, iz katere se izdelki izvaZzajo. Ko se v ustreznem koledarskem letu doseze
sprozitveni obseg za eno od srednjeameriskih drzav, Komisija v skladu z nujnim postopkom iz ¢lena 14(4) v navedenem
letu sprejme izvedbeni akt, s katerim takoj zaCasno opusti preferencialno carino, ki se uporablja za izdelke ustreznega
porekla, za najve¢ tri mesece in najve¢ do konca koledarskega leta ali dolo¢i, da tak$na opustitev ni primerna.

2a. Ko obseg uvoza iz ene ali ve¢ drzav pogodbenic tega Sporazuma doseze 80 % sproZitvenega obsega uvoza,
navedenega v Prilogi k tej uredbi, Komisija o tem uradno pisno obvesti Evropski parlament in Svet. Isto¢asno Komisija
Evropskemu parlamentu in Svetu posreduje zadevne informacije o trendih na podro¢ju banan in statisticne podatke o
uvozu banan iz drzav, za katere se uporablja stabilizacijski mehanizem, ter o njihovih ustreznih mejnih obsegih uvoza, da
bi se ocenili trendi glede uvoza v preostanku koledarskega leta.”

Clen 3

Ta uredba za¢ne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.
Uporablja se od 1.januarja 2017.
Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Strasbourgu, 15. marca 2017

Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik
A. TAJANI I. BORG
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PRILOGA

Tabela o sprozitvenem obsegu uvoza za uporabo stabilizacijskega mehanizma za banane iz oddelka B Dodatka 1 Priloge I

k Sporazumu: za Kolumbijo pododdelek 1, za Peru pododdelek 2 in za Ekvador pododdelek 3.

Sprozitveni obseg uvoza

Sprozitveni obseg

Sprozitveni obseg uvoza

Leto za Kolumbijo, v uvoza za Peru, v za Ekvador, v metri¢nih
metri¢nih tonah metri¢nih tonah tonah
od 1. januarja do 31. decembra 2017 1822500 93750 1801788
od 1. januarja do 31. decembra 2018 1890 000 97 500 1880127
od 1. januarja do 31. decembra 2019 1957 500 101 250 1957 500
od 1. januarja 2020 ni relevantno ni relevantno ni relevantno
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Skupna izjava Evropskega parlamenta, Sveta in Komisije

Evropski parlament, Svet in Komisija soglasajo o pomenu tesnega sodelovanja pri spremljanju izvajanja Trgovinskega
sporazuma med Evropsko unijo in njenimi drzZavami ¢lanicami na eni strani ter Kolumbijo in Perujem na drugi strani (%),
kot je bil spremenjen s Protokolom o pristopu k Trgovinskemu sporazumu med Evropsko unijo in njenimi drzavami
¢lanicami na eni strani ter Kolumbijo in Perujem na drugi strani, da se uposteva pristop Ekvadorja (3, Uredbe (EU)
§t. 19/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15.januarja 2013 o izvajanju dvostranske zas¢itne klavzule in
stabilizacijskega mehanizma za banane iz Trgovinskega sporazuma med Evropsko unijo in njenimi drzavami ¢lanicami
na eni strani ter Kolumbijo in Perujem na drugi strani (3) in Uredbe (EU) $t. 20/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 15. januarja 2013 o izvajanju dvostranske zascitne klavzule in stabilizacijskega mehanizma za banane iz Sporazuma
o pridruzitvi med Evropsko unijo in njenimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter Srednjo Ameriko na drugi strani (*).
Zato soglasajo o naslednjem:

— Komisija bo na zahtevo pristojnega odbora Evropskega parlamenta temu porocala o vseh specificnih zadevah, ki se
nanasajo na izvajanje obvez Ekvadorja, Kolumbije ali Peruja glede trgovine in trajnostnega razvoja.

— Ce bo Evropski parlament sprejel priporocilo za zacetek zas¢itne preiskave, bo Komisija podrobno preucila, ali so
izpolnjeni pogoji iz Uredbe (EU) §t. 19/2013 ali iz Uredbe (EU) 3t. 20/2013 za zacetek preiskave po uradni dolznosti.
Ce bo Komisija menila, da pogoji niso izpolnjeni, bo pristojnemu odboru Evropskega parlamenta predlozila porocilo,
vkljutno z obrazlozitvijo vseh dejavnikov, povezanih z zacetkom tak$ne preiskave.

— Komisija bo do 1.januarja 2019 ocenila polozaj proizvajalcev banan v Uniji. Ce se bo ugotovilo, da je prislo do
hudega poslabsanja razmer na trgu ali poloZaja teh proizvajalcev, se bo lahko preucila moznost podaljsanja obdobja
veljavnosti mehanizma ob soglasju pogodbenic Sporazuma.

Komisija bo po prenehanju veljavnosti stabilizacijskega mehanizma Se naprej opravljala redne analize razmer na trgu in
poloZaja proizvajalcev banan v Uniji. Ce se bo ugotovilo, da je prislo do hudega poslabsanja razmer na trgu ali polozaja
teh proizvajalcev, ob upoStevanju pomena sektorja pridelave banan za najbolj oddaljene regije, bo Komisija skupaj z
drzavami ¢lanicami in delezniki preucila razmere in se odlodila, ali bi bilo treba sprejeti ustrezne ukrepe. Komisija bo
lahko sklicala tudi redne sestanke za spremljanje z drzavami ¢lanicami in delezniki.

Komisija je razvila statisticna orodja, ki omogocajo spremljanje in ocenjevanje trendov pri uvozu banan ter razmer na
trgu banan v Uniji. Komisija bo posebno pozornost namenila pregledu formata podatkov o nadzoru uvoza, da bi bile na
voljo redno posodobljene informacije v uporabniku prijaznejsi obliki.

) ULL 354, 21.12.2012, str. 3.

(")

() ULL 356, 24.12.2016, str. 3.
() ULL17, 19.1.2013, str. 1.
(4 ULL17, 19.1.2013, str. 13.
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DIREKTIVE

DIREKTIVA (EU) 2017/541 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 15. marca 2017

o boju proti terorizmu in nadomestitvi Okvirnega sklepa Sveta 2002/475/PNZ ter o spremembi
Sklepa Sveta 2005/671/PNZ

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 83(1) Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora (1),

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (?),

ob upostevanju naslednjega:

(1) Unija temelji na univerzalnih vrednotah ¢lovekovega dostojanstva, svobode, enakosti in solidarnosti ter spostovanja
¢lovekovih pravic in temeljnih svobos¢in. Temelji na nacelih demokracije in pravne drzave, ki sta skupni drzavam
¢lanicam.

(2)  Teroristi¢na dejanja spadajo med eno najresnejsih kritev univerzalnih vrednot ¢lovekovega dostojanstva, svobode,
enakosti in solidarnosti ter spostovanja ¢lovekovih pravic in temeljnih svobos¢in, na katerih temelji Unija. Pred-
stavljajo enega najhujsih napadov na demokracijo in pravno drzavo, ki sta skupni drzavam ¢lanicam in na katerih
temelji Unija.

(3)  Okvirni sklep Sveta 2002/475/PNZ (°) je temelj kazenskopravnega odziva drzav ¢lanic v boju proti terorizmu.
Skupen pravni okvir za vse drzave ¢lanice in zlasti harmonizirana opredelitev teroristi¢nih kaznivih dejanj sta
merilo za izmenjavo informacij in sodelovanje med pristojnimi nacionalnimi organi v okviru Okvirnega sklepa
Sveta 2006/960/PNZ (%), sklepov Sveta 2008/615/PNZ (°) ter 2005/671/PNZ (°), Uredbe (EU) §t. 603/2013 Evrop-
skega parlamenta in Sveta () ter okvirnih sklepov Sveta 2002/584/PNZ (%) in 2002/465/PNZ (°).

) UL C177, 18.5.2016, str. 51.

()
(?) Stalisce Evropskega parlamenta z dne 16. februarja 2017 (Se ni objavljeno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 7. marca 2017.
(}) Okvirni sklep Sveta 2002[475[PNZ z dne 13.junija 2002 o boju proti terorizmu (UL L 164, 22.6.2002, str. 3).

(*) Okvirni sklep Sveta 2006/960/PNZ z dne 18. decembra 2006 o poenostavitvi izmenjave informacij in obvescevalnih podatkov med
organi kazenskega pregona drzav ¢lanic Evropske unije (UL L 386, 29.12.2006, str. 89).

(°) Sklep Sveta 2008/615/PNZ z dne 23. junija 2008 o poglobitvi ¢ezmejnega sodelovanja, zlasti na podrocju boja proti terorizmu in
Cezmejnemu kriminalu (UL L 210, 6.8.2008, str. 1).

(%) Sklep Sveta 2005/671/PNZ z dne 20.septembra 2005 o izmenjavi informacij in sodelovanju na podro¢ju teroristicnih kaznivih
dejanj (UL L 253, 29.9.2005, str. 22).

(7) Uredba (EU) 3t. 603/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26.junija 2013 o vzpostavitvi sistema Eurodac za primerjavo
prstnih odtisov zaradi ucinkovite uporabe Uredbe (EU) §t. 604/2013 o vzpostavitvi meril in mehanizmov za dolocitev drzave ¢lanice,
odgovorne za obravnavanje pro$nje za mednarodno zacito, ki jo v eni od drzav ¢lanic vlozi drzavljan tretje drzave ali oseba brez
drzavljanstva, in o zahtevah za primerjavo s podatki iz sistema Eurodac, ki jih vlozijo organi kazenskega pregona drzav ¢lanic in
Europol za namene kazenskega pregona, ter o spremembi Uredbe (EU) §t. 1077/2011 o ustanovitvi Evropske agencije za operativno
upravljanje obseznih informacijskih sistemov s podrocja svobode, varnosti in pravice (UL L 180, 29.6.2013, str. 1).

(%) Okvirni sklep Sveta 2002/584/PNZ z dne 13.junija 2002 o evropskem nalogu za prijetje in postopkih predaje med drzavami
¢lanicami (UL L 190, 18.7.2002, str. 1).

(°) Okvirni sklep Sveta 2002[465/PNZ z dne 13.junija 2002 o skupnih preiskovalnih enotah (UL L 162, 20.6.2002, str. 1).
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(4) 'V zadnjih letih se teroristicne groZnje zaostrujejo in hitro spreminjajo. Posamezniki, ki jih imenujemo ,tuji
teroristicni borci®, potujejo v tujino za namen terorizma. Tuji teroristi¢ni borci, ki se vrnejo, pomenijo povetano
varnostno groznjo za vse drzave clanice. Tuji teroristicni borci so bili povezani z nedavnimi napadi in zarotami v
ve¢ drzavah ¢lanicah. Poleg tega se Unija in njene drzave ¢lanice soocajo z vse ve¢ groznjami posameznikov, ki se
zgledujejo po teroristicnih skupinah v tujini ali od njih prejemajo navodila, vendar sami ostanejo v Evropi.

(5)  V Resoluciji 2178 (2014) je Varnostni svet OZN izrazil zaskrbljenost zaradi vse ve¢je groznje, ki jo pomenijo tuji
teroristicni borci, ter od vseh drzav ¢lanic OZN zahteval, naj zagotovijo, da se bodo kazniva dejanja, povezana s
tem pojavom, kaznovala v skladu z nacionalnim pravom. Svet Evrope je v zvezi s tem leta 2015 sprejel Dodatni
protokol h Konvenciji Sveta Evrope o preprecevanju terorizma.

(6)  Ob upostevanju spreminjajoe se narave teroristiénih grozenj Uniji in drzavam ¢lanicam ter njihovih pravnih
obveznosti v okviru mednarodnega prava bi bilo treba opredelitev teroristiénih kaznivih dejanj, kaznivih dejanj,
povezanih s teroristicno skupino, in kaznivih dejanj, povezanih s teroristicnimi dejavnostmi, v vseh drzavah
¢lanicah $e bolj priblizati, tako da bi bolj celovito zajemala ravnanje, ki je povezano zlasti s tujimi teroristi¢nimi
borci in financiranjem terorizma. Te oblike ravnanj bi morale prav tako biti kaznive, ¢e se storijo prek interneta,
vklju¢no z druzbenimi mediji.

(7)  Poleg tega Cezmejna narava terorizma zahteva odlocen in usklajen odziv ter sodelovanje znotraj drzav ¢lanic in
med njimi ter s pristojnimi agencijami in organi Unije za boj proti terorizmu, vkljuéno z Eurojustom in Europo-
lom, in med njimi. V ta namen bi bilo treba ucinkovito uporabiti razpolozljiva orodja in sredstva za sodelovanje,
kot so skupne preiskovalne enote in usklajevalni sestanki, ki jih organizira Eurojust. Globalni znacaj terorizma
zahteva mednarodni odgovor, za katerega morajo Unija in njene drzave ¢lanice okrepiti sodelovanje z zadevnimi
tretjimi drzavami. Odlocen in usklajen odziv ter sodelovanje sta potrebna tudi za zagotovitev in pridobivanje
elektronskih dokazov.

(8)  Ta direktiva taksativno navaja ve¢ hudih kaznivih dejanj, kot so napadi na ¢lovekovo Zivljenje, kot naklepnih
dejanj, ki se lahko Stejejo za teroristicna kazniva dejanja, kadar in kolikor so storjena s posebnim teroristi¢nim
ciljem, tj. resno ustrahovati prebivalstvo, neupravi¢eno prisiliti vlado ali mednarodno organizacijo, da neko dejanje
stori ali opusti, ali resno destabilizirati ali uniciti temeljne politicne, ustavne, gospodarske ali socialne strukture
drzave ali mednarodne organizacije. Tudi groznjo, da bodo storjena taksna naklepna dejanja, bi bilo treba $teti za
teroristicno kaznivo dejanje, kadar je na podlagi objektivnih okolis¢in ugotovljeno, da je bila taksna groznja
podana s kakr$nim koli tovrstnim teroristicnim ciljem. Nasprotno pa se dejanja, katerih cilj je na primer prisiliti
vlado, da neko dejanje stori ali opusti, ne da bi bila vkljuCena na izérpen seznam hudih kaznivih dejanj, ne stejejo
za teroristicna kazniva dejanja v skladu s to direktivo.

(9)  Kazniva dejanja, povezana s teroristicnimi dejavnostmi, so zelo hude krsitve, saj lahko privedejo do storitve
teroristicnih kaznivih dejanj ter teroristom in teroristicnim skupinam omogocajo, da svoje kaznive dejavnosti
ohranjajo in dodatno razvijajo, zato je opredelitev tak$nega ravnanja kot kaznivo dejanje upravicena.

(10)  Kaznivo dejanje javnega $¢uvanja k storitvi teroristicnega kaznivega dejanja med drugim vklju¢uje povelievanje in
upravicevanje terorizma ali razdirjanje sporocil ali slikovnega gradiva na spletu in zunaj njega, tudi v zvezi z
Zrtvami terorizma, z namenom pridobivanja podpore za teroristicne cilje ali resnega ustrahovanja prebivalstva.
Taks$no ravnanje bi moralo biti kaznivo, ¢e povzrodi nevarnost, da bodo storjena teroristicna dejanja. V vsakem
konkretnem primeru bi bilo treba pri ugotavljanju, ali je povzrocena taks$na nevarnost, upostevati posebne okoli-
§¢ine primera, kot sta avtor in prejemnik sporocila, pa tudi kontekst, v katerem je bilo dejanje storjeno. Pomen in
verodostojnost nevarnosti bi bilo treba upostevati tudi pri uporabi dolo¢be o javnem $¢uvanju v skladu z nacio-
nalnim pravom.

(11)  Opredelitev usposabljanja za terorizem kot kaznivo dejanje dopolnjuje obstoje¢o opredelitev kaznivega dejanja
zagotavljanja usposabljanja in posebej obravnava groZnje, ki jih pomenijo tisti, ki se aktivno pripravljajo na storitev
teroristinih kaznivih dejanj, vklju¢no s tistimi, ki na koncu delujejo sami. Usposabljanje za terorizem vkljucuje
pridobitev znanja, dokumentacije ali prakti¢nih ves¢in. Tudi samostojno ucenje, vkljuéno prek interneta ali preuce-
vanja drugega u¢nega gradiva, bi bilo treba Steti za usposabljanje za terorizem, Ce je posledica aktivnega ravnanja in
se izvaja z namenom storitve ali prispevanja k storitvi teroristiénega kaznivega dejanja. V okviru vseh posebnih
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okolis¢in primera je na ta namen na primer mogoce sklepati na podlagi vrste gradiva in pogostosti uporabe. Zato
se datotecni prenos priro¢nika za izdelavo razstreliva za namene storitve teroristicnega kaznivega dejanja lahko
Steje kot usposabljanje za terorizem. Nasprotno pa se zgolj obiskovanje spletis¢ ali zbiranja gradiva za zakonite
namene, kot so akademski ali raziskovalni nameni, ne $teje za usposabljanje za terorizem na podlagi te direktive.

(12)  Glede na resnost groznje in zlasti potrebo po zajezitvi pretoka tujih teroristi¢nih borcev je treba kot kaznivo
dejanje opredeliti odhodno potovanje za namen terorizma, kar ne zajema zgolj storitve teroristi¢nih kaznivih dejanj
in usposabljanja ali zagotavljanja usposabljanja, temve¢ tudi sodelovanje v dejavnostih teroristine skupine. Ni
nujno, da se kot kaznivo dejanje opredeli potovanje kot tako. Poleg tega potovanje na ozemlje Unije za namen
terorizma pomeni nara$¢ajoco varnostno groznjo. Drzave ¢lanice se lahko odlodijo tudi za obravnavanje terori-
sti¢nih groZenj, ki izhajajo iz potovanja za namen terorizma v zadevno drzavo ¢lanico, tako da kot kazniva dejanja
opredelijo pripravljalna dejanja, ki lahko vkljuCujejo nacrtovanje ali zaroto z namenom storitve teroristicnega
kaznivega dejanja ali prispevanja k njemu. Kot kaznivo dejanje bi bilo treba opredeliti tudi vsako dejanje omogo-
Canja tovrstnega potovanja.

(13)  Nezakonita trgovina s strelnim orozjem, nafto, drogami, cigaretami, ponarejenim blagom in kulturnimi dobrinami,
pa tudi trgovina z ljudmi ter izsiljevanje in oderustvo so postali donosen nacin financiranja teroristi¢nih skupin. V
tem smislu vse vedje Stevilo povezav med organiziranim kriminalom in teroristiénimi skupinami pomeni naras-
¢ajoco varnostno groznjo v Uniji, kar bi torej morali upostevati organi drzav ¢lanic, ki so udeleZeni v kazenskem
postopku.

(14) Direktiva (EU) 2015/849 Evropskega parlamenta in Sveta () doloca skupna pravila o preprecevanju uporabe
finan¢nega sistema Unije za namene pranja denarja in financiranja terorizma. Poleg tega preventivnega pristopa
bi moralo biti financiranje terorizma v drzavah ¢lanicah kaznivo. Opredelitev kaznivega dejanja bi morala zajemati
ne le financiranje teroristi¢nih dejanj, temve¢ tudi financiranje teroristicnih skupin ter druga kazniva dejanja,
povezana s teroristiénimi dejavnostmi, kot so novacenje in usposabljanje ali potovanje za namen terorizma, da
bi razbili podporne strukture, ki omogocajo storitev teroristicnih kaznivih dejanj.

(15)  V drzavah ¢lanicah bi moralo biti kaznivo zagotavljanje materialne podpore za terorizem prek oseb, ki dobavljajo
storitve, premoZenje in blago ali zagotavljajo njihov pretok, vklju¢no s trgovinskimi posli, ki vkljucujejo vstop v
Unjjo ali izhod iz nje, kot so prodaja, pridobitev ali izmenjava kulturnih dobrin arheoloskega, umetniskega,
zgodovinskega ali znanstvenega pomena, ki so bili nezakonito odstranjeni z obmo¢ja pod nadzorom teroristicne
skupine v ¢asu odstranitve, in prek oseb, ki pri navedenem delujejo kot posredniki, in sicer kot pomo¢ pri
terorizmu ali financiranje terorizma, Ce se izvaja ob zavedanju, da naj bi bila ta dejanja ali z njimi pridobljena
sredstva v celoti ali delno namenjena za uporabo za namen terorizma ali pa bodo koristila teroristi¢nim skupinam.
Za ucinkovit boj proti nezakoniti trgovini s kulturnimi dobrinami kot viru dohodka za teroristi¢ne skupine bi bili
lahko potrebni nadaljnji ukrepi.

(16)  Poskus potovanja za namen terorizma, zagotavljanja usposabljanja za terorizem oziroma novacenja za terorizem bi
moral biti kazniv.

(17)  Kar zadeva kazniva dejanja, dolocena v tej direktivi, se mora naklep nanasati na vse elemente, ki jih sestavljajo. Na
naklepno naravo dejanja ali opustitve dejanja je mogoce sklepati iz objektivnih dejanskih okolis¢in.

(18)  Za fizi¢ne in pravne osebe, ki so odgovorne za tovrstna kazniva dejanja, bi bilo treba dolo¢iti sankcije, ki ustrezajo
tezi teh kaznivih dejanj.

(19)  Kadar je novacenje in usposabljanje za terorizem usmerjeno v otroka, bi morale drzave ¢lanice zagotoviti, da lahko
sodniki to okolis¢ino upostevajo pri izrekanju sankcije storilcem, ¢eprav sodniki ne bi smeli biti zavezani izreci
strozje sankcije. Sodnik ohranja diskrecijsko pravico, da to okoli§¢ino presodi skupaj z drugimi dejstvi v
konkretnem primeru.

(") Direktiva (EU) 2015/849 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. maja 2015 o preprecevanju uporabe financnega sistema za pranje
denarja ali financiranje terorizma, spremembi Uredbe (EU) $t. 648/2012 Evropskega parlamenta in Sveta ter razveljavitvi Direktive
2005/60/ES Evropskega parlamenta in Sveta in Direktive Komisije 2006/70/ES (UL L 141, 5.6.2015, str. 73).
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(20)  Dolociti bi bilo treba pravila o pristojnosti, da bi se zagotovil u¢inkovit pregon kaznivih dejanj, dolocenih v tej
direktivi. Zlasti se zdi ustrezno doloditi pristojnost za kazniva dejanja, ki jih storijo osebe, ki zagotavljajo usposa-
bljanje za terorizem, ne glede na njihovo drzavljanstvo, in sicer glede na morebitne posledice tak$nega ravnanja na
ozemlju Unije ter tesno materialno povezanost med kaznivima dejanjema usposabljanja za terorizem in zagotav-
ljanja taksnega usposabljanja.

(21)  Da bi bila preiskovanje in pregon teroristinih kaznivih dejanj, kaznivih dejanj, povezanih s teroristicno skupino,
ali kaznivih dejanj, povezanih s teroristicnimi dejavnostmi, uspe$na, bi morali imeti tisti, ki so pristojni za
preiskovanje ali pregon tovrstnih kaznivih dejanj, moznost uporabe ucinkovitih preiskovalnih orodij, kot se na
primer uporabljajo v boju proti organiziranemu kriminalu ali drugim hudim kaznivim dejanjem. Uporaba teh
orodij v skladu z nacionalnim pravom bi morala biti ciljno usmerjena in upostevati nacelo sorazmernosti ter
naravo in tezo preiskovanih kaznivih dejanj ter spostovati pravico do varstva osebnih podatkov. Taka orodja bi po
potrebi morala vkljucevati na primer preiskavo vsega osebnega premoZenja, prestrezanje komunikacij, tajno
opazovanje, vkljuéno z elektronskim nadzorom, izvajanje zvo¢nega snemanja v zasebnih ali javnih vozilih ter
na zasebnih ali javnih mestih ter vizualnega snemanja oseb v javnih vozilih in na javnih mestih, in hrambo taksnih
zvo¢nih in vizualnih posnetkov, ter finanéne preiskave.

(22)  Utinkovito sredstvo za boj proti terorizmu na spletu je odstranitev spletnih vsebin, ki pomenijo javno $¢uvanje k
storitvi teroristicnega kaznivega dejanja, pri viru. Drzave ¢lanice bi morale po najboljsih moceh sodelovati s tretjimi
drzavami v prizadevanju odstraniti spletne vsebine, ki pomenijo javno $¢uvanje k storitvi teroristi¢nega kaznivega
dejanja, s streznikov na njihovem ozemlju. Ce pa odstranitev tovrstnih vsebin pri viru ni izvedljiva, se lahko
vzpostavijo tudi mehanizmi za preprecitev dostopa do teh vsebin z ozemlja Unije. Ukrepi, ki jih drzave ¢lanice
sprejmejo v skladu s to direktivo za odstranitev spletnih vsebin, ki pomenijo javno $¢uvanje k storitvi teroristi¢nega
kaznivega dejanja ali, kadar to ni izvedljivo, preprecitev dostopa do teh vsebin, bi lahko temeljili na javnem
ukrepanju, kot je zakonodajno, nezakonodajno ali sodno ukrepanje. V navedenem smislu ta direktiva ne posega
v prostovoljno ukrepanje internetnega sektorja za prepreCevanje zlorabe njegovih storitev ali v podporo drzav
¢lanic tak$nim ukrepom, kot so prepoznavanje teroristicnih vsebin in obve$¢anje o njih. Ne glede na podlago za
ukrepanje ali metodo bi morale drZave ¢lanice zagotoviti ustrezno raven pravne varnosti in predvidljivosti za
uporabnike in ponudnike storitev ter moznost sodnega varstva v skladu z nacionalnim pravom. Pri vseh teh
ukrepih je treba upostevati pravice kon¢nih uporabnikov ter postopati skladno z obstoje¢imi pravnimi in pravo-
sodnimi postopki ter Listino Evropske unije o temeljnih pravicah (v nadaljnjem besedilu: Listina).

(23)  Odstranitev ali, kjer ta ni izvedljiva, preprecitev spletnih vsebin, ki pomenijo javno $¢uvanje k storitvi teroristi¢nega
kaznivega dejanja, ali, kjer ta ni izvedljiva, preprecitev dostopa do teh vsebin, v skladu s to direktivo, ne bi smela
posegati v pravila iz Direktive 2000/31/ES Evropskega parlamenta in Sveta (). Zlasti se ne bi smela ponudnikom
storitev naloziti splosna obveznost spremljanja informacij, ki jih prenasajo ali shranjujejo, niti aktivnega ugota-
vljanja dejstev ali okolis¢in, ki kazejo na nezakonito dejavnost. Ponudniki storitev gostovanja poleg tega ne bi smeli
biti odgovorni, dokler dejansko ne vedo za nezakonito dejavnost ali informacijo oziroma ne poznajo dejstev ali
okolis¢in, iz katerih je razvidno, da gre za nezakonito dejavnost ali informacijo.

(24)  Za ucinkovit boj proti terorizmu je kljunega pomena ucinkovita izmenjava informacij, ki jih pristojni organi
Stejejo za pomembne za preprecevanje, odkrivanje, preiskovanje ali pregon teroristiénih kaznivih dejanj, med
pristojnimi organi in agencijami Unije. DrZave clanice bi morale zagotoviti ucinkovito in pravocasno izmenjavo
informacij v skladu z nacionalnim pravom in obstoje¢im pravnim okvirom Unije, kot so Sklep 2005/671/PNZ,
Sklep Sveta 2007/533/PNZ (%) in Direktiva (EU) 2016/681 Evropskega parlamenta in Sveta (}). Pri odlocanju, ali
izmenjati zadevne informacije, bi morali pristojni nacionalni organi upostevati resno groznjo, ki jo predstavljajo
teroristiéna kazniva dejanja.

(") Direktiva 2000/31/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2000 o nekaterih pravnih vidikih storitev informacijske druzbe,
zlasti elektronskega poslovanja na notranjem trgu (Direktiva o elektronskem poslovanju) (UL L 178, 17.7.2000, str. 1).

(%) Sklep Sveta 2007/533/PNZ z dne 12.junija 2007 o vzpostavitvi, delovanju in uporabi druge generacije schengenskega informacij-
skega sistema (SIS II) (UL L 205, 7.8.2007, str. 63).

(°) Direktiva (EU) 2016/681 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o uporabi podatkov iz evidence podatkov o potnikih
(PNR) za preprecevanje, odkrivanje, preiskovanje in pregon teroristiénih in hudih kaznivih dejanj (UL L 119, 4.5.2016, str. 132).



L 88/10 Uradni list Evropske unije 31.3.2017

(25) Za krepitev obstojeCega okvira o izmenjavi informacij v boju proti terorizmu, kot je doloceno v Sklepu
2005/671/PNZ, bi morale drzave clanice zagotoviti, da so ustrezne informacije, ki jih zberejo njihovi pristojni
organi v okviru kazenskih postopkov, na primer organi preprecevanja, odkrivanja in preiskovanja kaznivih dejanj,
tozilci ali preiskovalni sodniki, dostopne zadevnim pristojnim organom druge drZave ¢lanice, za katere menijo, da
bi jim bile te informacije lahko pomembne. Take zadevne informacije bi morale, kot je primerno, vkljucevati vsaj
informacije, ki se posredujejo Europolu ali Eurojustu v skladu s Sklepom 2005/671/PNZ. Za to se uporabljajo
pravila Unije o varstvu podatkov iz Direktive (EU) 2016/680 Evropskega parlamenta in Sveta (1), brez poseganja v
pravila Unije o sodelovanju med pristojnimi nacionalnimi organi v okviru kazenskih postopkov, kot tista, ki so
dolocena v Direktivi 2014/41/EU Evropskega parlamenta in Sveta (?) oziroma Okvirnem sklepu 2006/960/PNZ.

(26)  Ustrezne informacije, ki jih zberejo pristojni organi drzav ¢lanic v okviru kazenskih postopkov v zvezi s terori-
stiénimi kaznivimi dejanji, bi bilo treba izmenjavati. Razume se, da izraz ,kazenski postopek“ zajema vse faze
postopka, od trenutka, ko je oseba osumljena ali obdolzena storitve kaznivega dejanja, dokler odlocba o konéni
ugotovitvi, ali je ta oseba storila zadevno kaznivo dejanje, ne postane pravnomocna.

(27)  Drzave clanice bi morale sprejeti ukrepe za zascito, podporo in pomo¢ po meri posebnih potreb Zrtev terorizma v
skladu z Direktivo 2012/29/EU Evropskega parlamenta in Sveta () in kakor je dodatno doloceno v tej direktivi.
Zrtev terorizma je tista, opredeljena v ¢lenu 2 Direktive 2012/29/EU, in sicer kot fizi¢na oseba, ki je utrpela skodo,
vkljutno s fizi¢no, dusevno ali Custveno $kodo ali ekonomsko izgubo, kolikor jo je neposredno povzroéilo
teroristicno kaznivo dejanje, ali druzinski ¢lan osebe, katere smrt je bila neposredno povzrocena s teroristiénim
kaznivim dejanjem in ki je utrpel $kodo zaradi smrti te osebe. Druzinski clani prezivelih Zrtev terorizma, kot je
opredeljeno v navedenem ¢lenu, imajo dostop do sluzb za podporo Zrtvam in zasCitnih ukrepov v skladu z
navedeno direktivo.

(28)  Pomo¢ pri odskodninskih zahtevkih Zrtev ne posega v pomo¢, ki jo Zrtve terorizma prejmejo od organov za
pomo¢ v skladu z Direktivo Sveta 2004/80/ES (%), in tako pomo¢ dopolnjuje. To ne posega v nacionalna pravila
glede pravnega zastopanja za uveljavljanje odskodnine, tudi prek ureditve brezplacne pravne pomodi, in katera koli
druga ustrezna nacionalna pravila o odskodninah.

(29)  Drzave ¢lanice bi morale poskrbeti za vzpostavitev celovitega odziva na posebne potrebe Zrtev terorizma takoj po
teroristiénem napadu in tako dolgo, kot je potrebno, v okviru nacionalne infrastrukture za ukrepanje v izrednih
razmerah. V ta namen lahko drzave clanice ustanovijo enotno in posodobljeno spletiie z vsemi potrebnimi
informacijami in center za nujno pomo¢ Zrtvam in njihovim druzinskim ¢lanom, ki zagotavlja psiholosko prvo
pomo¢ in Custveno podporo. Pobude drzav ¢lanic na tem podro¢ju bi bilo treba podpreti s celovito uporabo
razpolozljivih mehanizmov in virov skupne pomo¢i na ravni Unije. Sluzbe za podporo bi morale upostevati, da se
posebne potrebe Zrtev terorizma lahko s ¢asom spreminjajo. V zvezi s tem bi morale drzave ¢lanice zagotoviti, da
bodo sluzbe za podporo najprej obravnavale vsaj Custvene in psiholoske potrebe najbolj ranljivih Zrtev terorizma
in vse Zrtve terorizma obvestile o razpoloZljivosti nadaljnje Custvene in psiholoske podpore, vklju¢no s pomogjo in
svetovanjem po travmati¢ni izkusnji.

(30)  Drzave ¢lanice bi morale zagotoviti, da imajo vse Zrtve terorizma dostop do informacij o pravicah Zrtev, razpolo-
zljivih sluzbah za podporo in odskodninskih shemah v drzavi ¢lanici, kjer je bilo storjeno teroristiéno kaznivo
dejanje. Zadevne drzave clanice bi morale sprejeti ustrezne ukrepe, da bi olajSale medsebojno sodelovanje z
namenom, da se Zrtvam terorizma s prebivali§¢em v drzavi ¢lanici, ki ni drzava ¢lanica, v kateri je bilo storjeno
teroristiéno kaznivo dejanje, zagotovi ucinkovit dostop do taksnih informacij. Poleg tega bi morale drzave clanice
zagotoviti, da imajo Zrtve terorizma dostop do sluzb za dolgoro¢no podporo v drzavi ¢lanici, v kateri imajo
prebivalisce, Ceprav je bilo teroristiéno kaznivo dejanje storjeno v drugi drzavi ¢lanici.

(") Direktiva (EU) 2016/680 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27.aprila 2016 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih
podatkov, ki jih pristojni organi obdelujejo za namene prepreCevanja, preiskovanja, odkrivanja ali pregona kaznivih dejanj ali
izvrSevanja kazenskih sankcij, in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Okvirnega sklepa Sveta 2008/977/PNZ (UL
L 119, 4.5.2016, str. 89).

(%) Direktiva 2014/41/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 3. aprila 2014 o evropskem preiskovalnem nalogu v kazenskih zadevah
(UL L 130, 1.5.2014, str. 1).

(’) Direktiva 2012/29/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25.oktobra 2012 o dolocitvi minimalnih standardov na podrocju
pravic, podpore in zaCite Zrtev kaznivih dejanj ter o nadomestitvi Okvirnega sklepa Sveta 2001/220/PNZ (UL L 315, 14.11.2012,
str. 57).

(*) Direktiva Sveta 2004/80/ES z dne 29. aprila 2004 o odskodnini Zrtvam kaznivih dejanj (UL L 261, 6.8.2004, str. 15).
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(31) Kot je razvidno iz revidirane strategije EU za boj proti radikalizaciji in novacenju teroristov iz leta 2014 in sklepov
Sveta Evropske unije in drzav ¢lanic, ki so se sestale v okviru Sveta, za okrepitev odzivanja kazenskega pravosodja
na radikalizacijo, ki vodi v terorizem in nasilni ekstremizem, iz leta 2015, je za prepreCevanje radikalizacije in
novacenja za terorizem, vkljuéno z radikalizacijo na spletu, potreben dolgoroden, proaktiven in celosten pristop.
Tak pristop bi moral zdruzevati ukrepe na podro¢ju kazenskega pravosodja s politikami na podro¢jih izobrazeva-
nja, socialnega vkljucevanja in integracije ter zagotavljanje u¢inkovitega odpravljanja radikalizacije ali prekinitve
vpletenosti ter izhodnih ali rehabilitacijskih programov, tudi med prestajanjem zaporne kazni in v okviru probacije.
Drzave clanice bi si morale izmenjati dobre prakse o ucinkovitih ukrepih in projektih na tem podrogju, zlasti v
zvezi s tujimi teroristi¢nimi borci in povratniki, po potrebi v sodelovanju s Komisijo in z ustreznimi agencijami in
organi Unije.

(32) Drzave ¢lanice bi si morale prizadevati za preprecevanje in zatiranje radikalizacije, ki vodi v terorizem, in sicer z
usklajevanjem, izmenjavo informacij in izkuSenj o nacionalnih politikah preprecevanja ter z izvajanjem oziroma s
posodobitvijo nacionalnih politik preprecevanja ob upostevanju lastnih potreb, ciljev in zmogljivosti na podlagi
lastnih izkuSenj. Komisija bi morala po potrebi nacionalnim, regionalnim in lokalnim organom zagotavljati
podporo pri razvoju politik preprecevanja.

(33)  Drzave ¢lanice bi morale glede na zadevne potrebe in posebne okolid¢ine v vsaki drzavi ¢lanici zagotoviti podporo
strokovnjakom, vkljuéno s partnerji iz civilne druzbe, ki bodo verjetno prisli v stik z osebami, dovzetnimi za
radikalizacijo. Tak$ni podporni ukrepi lahko zajemajo zlasti usposabljanje in ukrepe za ozavescanje, s ciljem, da
bodo lahko prepoznali in obravnavali znake radikalizacije. Te ukrepe bi bilo po potrebi treba sprejeti v sodelovanju
z zasebnimi podjetji, ustreznimi organizacijami civilne druzbe, lokalnimi skupnostmi in drugimi delezniki.

(34)  Ker ciljev te direktive drzave ¢lanice ne morejo zadovoljivo dosedi, temve¢ se zaradi potrebe po harmoniziranih
pravilih na ravni Unije lazje doseZejo na taksni ravni, lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z nacelom subsidiar-
nosti iz ¢lena 5 Pogodbe o Evropski uniji (PEU). V skladu z nacelom sorazmernosti iz navedenega ¢lena ta direktiva
ne presega tistega, kar je potrebno za doseganje navedenih ciljev.

(35)  Ta direktiva uposteva naceli, ki ju priznava ¢len 2 PEU, in spostuje temeljne pravice in svoboscine ter uposteva
nacela, ki jih zlasti priznava Listina, vkljuéno z naceli iz naslovov II, Ill, V in VI Listine, ki med drugim zajemajo
pravico do svobode in varnosti, svobodo izrazanja in obve$¢anja, svobodo zdruZevanja ter svobodo misli, vesti in
veroizpovedi, splosno prepoved diskriminacije, zlasti na podlagi rase, barve koZe, etni¢nega ali socialnega porekla,
genetskih znacilnosti, jezika, vere ali prepricanja, politi¢nega ali drugega stali¢a, pravico do spoStovanja zasebnega
in druzinskega Zivljenja ter pravico do varstva osebnih podatkov, naceli zakonitosti in sorazmernosti kaznivih
dejanj in kazni, ki vklju¢uje tudi zahtevo po natan¢nosti, jasnosti in predvidljivosti kazenskega prava, domnevo
nedolznosti ter svobodo gibanja, kot je dolocena v ¢lenu 21(1) Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU) in
Direktivi 2004/38/ES Evropskega parlamenta in Sveta (!). To direktivo je treba izvajati v skladu s temi pravicami in
naceli, tudi ob upostevanju Evropske konvencije o varstvu ¢lovekovih pravic in temeljnih svobos¢in, Mednarodnega
pakta o drzavljanskih in politiénih pravicah ter drugih obveznosti na podrocju clovekovih pravic na podlagi
mednarodnega prava.

(36)  Ta direktiva ne posega v obveznosti drzav ¢lanic na podlagi prava Unije, kar zadeva procesne pravice osumljenih
ali obdolzenih oseb v kazenskem postopku.

(37)  Ta direktiva ne bi smela spreminjati pravic, obveznosti in odgovornosti drzav ¢lanic na podlagi mednarodnega
prava, vkljuéno z mednarodnim humanitarnim pravom. Ta direktiva ne ureja dejavnosti oborozenih sil v ¢asu
oborozenih spopadov, ki jih ureja mednarodno humanitarno pravo v smislu navedenih pojmov v okviru navede-
nega prava, in, kolikor jih urejajo druga pravila mednarodnega prava, dejavnosti vojaskih sil drzave pri izvrSevanju
njihovih uradnih dolznosti.

(38)  Zagotavljanje humanitarnih dejavnosti s strani nepristranskih humanitarnih organizacij, ki jih priznava
mednarodno pravo, vkljuéno z mednarodnim humanitarnim pravom, ne spada v podrodje uporabe te direktive,
pri ¢emer je treba upostevati sodno prakso Sodis¢a Evropske unije.

(") Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 2004/38/ES z dne 29.aprila 2004 o pravici drzavljanov Unije in njihovih druzinskih
¢lanov do prostega gibanja in prebivanja na ozemlju drzav clanic, ki spreminja Uredbo (EGS) $t. 1612/68 in razveljavlja Direktive
64/221/EGS, 68/360[EGS, 72/194[EGS, 73[148[EGS, 75/34[EGS, 75/35[EGS, 90[364/EGS, 90/365[EGS in 93/96/EEC (UL L 158,
30.4.2004, str. 77).
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(39) Izvajanje ukrepov kazenskega prava na podlagi te direktive bi moralo biti glede na legitimne cilje in nujnost
tovrstnih ciljev v demokrati¢ni druzbi sorazmerno z vrsto kaznivega dejanja in okolis¢inami, v katerih je bilo
storjeno, in bi moralo izkljucevati vse oblike arbitrarnosti, rasizma ali diskriminacije.

(40) NiCesar v tej direktivi se ne bi smelo razlagati, kot da je namenjeno zmanjSanju ali omejevanju razsirjanja
informacij za znanstvene ali akademske namene ali namene porocanja. Izrazanje radikalnih, polemicnih ali spornih
stali$¢ v javnih razpravah o obcutljivih politi¢nih vprasanjih ne spada v podro¢je uporabe te direktive in zlasti ne v
opredelitev javnega $¢uvanja k storitvi teroristiénih kaznivih dejanj.

(41) V skladu s ¢lenoma 1 in 2 Protokola §t. 21 o stalif¢u ZdruZenega kraljestva in Irske glede obmogja svobode,
varnosti in pravice, ki je prilozen PEU in PDEU, in brez poseganja v ¢len 4 navedenega protokola ti dve drzavi
¢lanici ne sodelujeta pri sprejetju te direktive, ki zato zanju ni zavezujoca in se v njiju ne uporablja.

(42)  V skladu s ¢lenoma 1 in 2 Protokola $t. 22 o stali§¢u Danske, ki je priloZzen PEU in PDEU, Danska ne sodeluje pri
sprejetju te direktive, ki zato zanjo ni zavezujoca in se v njej ne uporablja.

(43)  Ta direktiva bi zato morala nadomestiti Okvirni sklep 2002/475/PNZ za drzave ¢lanice, ki jih zavezuje ta direktiva,
in spremeniti Sklep 2005/671/PNZ —

SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

NASLOV 1

PREDMET UREJANJA IN OPREDELITEV POJMOV

Clen 1
Predmet urejanja

Ta direktiva dolo¢a minimalna pravila glede opredelitve kaznivih dejanj in sankcij na podrocju teroristi¢nih kaznivih
dejanj, kaznivih dejanj, povezanih s teroristi¢cno skupino, in kaznivih dejanj, povezanih s teroristi¢nimi dejavnostmi, ter
ukrepov za zasCito Zrtev terorizma in podporo ter pomoc¢ zanje.

Clen 2
Opredelitve pojmov

V tej direktivi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

1. ,sredstva“ pomeni vse vrste sredstev — opredmetena ali neopredmetena sredstva, premicnine ali nepremi¢nine —,
pridobljenih na kakrSen koli nacin, in pravne listine ali instrumente v kakr3ni koli obliki, tudi elektronski ali digitalni,
ki dokazujejo lastniStvo takih sredstev ali delez v njih, med drugim vkljuéno z ban¢nimi krediti, potovalnimi ceki,
bané¢nimi ¢eki, denarnimi nakaznicami, delnicami, vrednostnimi papirji, obveznicami, menicami in kreditnimi pismi;

2. ,pravna oseba“ pomeni vsak subjekt, ki ima v skladu z veljavnim pravom pravno osebnost, razen drzav ali javnih
organov, ki izvr§ujejo drzavno oblast, in javnih mednarodnih organizacij;

3. ,teroristicna skupina“ pomeni strukturirano skupino ve¢ kot dveh oseb, ki se ustanovi za dolocen ¢as in usklajeno
izvriuje teroristiCna kazniva dejanja; ,strukturirana skupina“ pomeni skupino, ki ni sestavljena zgolj naklju¢no za
takoj$njo izvrsitev kaznivega dejanja in ki nima nujno formalno dolocenih vlog svojih ¢lanov, kontinuitete ¢lanstva ali
razvite strukture.
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NASLOV I
TERORISTICNA KAZNIVA DEJANJA IN KAZNIVA DEJANJA, POVEZANA S TERORISTICNO SKUPINO

Clen 3
Teroristi¢na kazniva dejanja

1. Drzave dlanice sprejmejo potrebne ukrepe za zagotovitev, da se naslednja naklepna dejanja, dolocena kot kazniva
dejanja v nacionalnem pravu, ki lahko zaradi svoje narave ali vsebine resno skodujejo drzavi ali mednarodni organizaciji,
opredelijo kot teroristiéna kazniva dejanja, kadar so storjena z enim od ciljev, navedenih v odstavku 2:

(a) napadi na zivljenje osebe, ki lahko povzrocijo smrt;
(b) napadi na telesno celovitost osebe;
(c) ugrabitev ali jemanje talcev;

(d) precejsnje uniCenje vladnih ali javnih objektov, prevoznega sistema, infrastrukture, vklju¢no z informacijskim siste-
mom, ploi¢adi, postavljene na epikontinentalnem pasu, javnega kraja ali zasebne lastnine, ki lahko ogrozi Zivljenje
ljudi ali povzroci ve¢jo gospodarsko izgubo;

(e) ugrabitev zrakoplova, plovil ali drugih sredstev tovornega prevoza ali javnih prevoznih sredstev;

(f) proizvodnja, posest, pridobitev, prevoz, dobava ali uporaba razstreliva ali orozja, vklju¢no s kemi¢nim, bioloskim,
radioloskim ali jedrskim oroZjem, pa tudi raziskave in razvoj kemicnega, bioloskega, radioloskega ali jedrskega orozja;

(g) izpust nevarnih snovi ali povzrocanje pozarov, poplav ali eksplozij, ki lahko ogrozijo Zivljenje ljudi;
(h) motnja ali prekinitev oskrbe z vodo, elektriko ali drugimi osnovnimi naravnimi viri, ki lahko ogrozijo Zivljenje ljudi;

(i) nezakonito poseganje v sistem iz ¢lena 4 Direktive 2013/40/EU Evropskega parlamenta in Sveta () v primerih, ko se
uporablja ¢len 9(3) ali tocki (b) ali (c) ¢lena 9(4) navedene direktive, in nezakonito poseganje v podatke iz ¢lena 5
navedene direktive v primerih, ko se uporablja tocka (c) ¢lena 9(4) navedene direktive;

() groznja, da bo storjeno katero od dejanj iz tock (a) do (i).

2. Cilji iz odstavka 1 so:

(a) resno ustrahovati prebivalstvo;

(b) nezakonito prisiliti vlado ali mednarodno organizacijo, da neko dejanje stori ali opusti;

(c) resno destabilizirati ali uniciti temeljne politicne, ustavne, gospodarske ali socialne strukture drzave ali mednarodne
organizacije.
Clen 4
Kazniva dejanja, povezana s teroristicno skupino

Drzave clanice sprejmejo potrebne ukrepe za zagotovitev, da se naslednja dejanja opredelijo kot kazniva dejanja, ¢e so
storjena naklepno:

(a) vodenje teroristicne skupine;

(b) sodelovanje v dejavnostih teroristiéne skupine, vkljuéno s priskrbo informacij ali dobavo materialnih sredstev ali z
vsakr$nim financiranjem dejavnosti teroristicne skupine, ob zavedanju, da bo tak$no sodelovanje prispevalo h
kaznivim dejavnostim teroristi¢ne skupine.

(") Direktiva 2013/40/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 12. avgusta 2013 o napadih na informacijske sisteme in nadomestitvi
Okvirnega sklepa Sveta 2005/222/PNZ (UL L 218, 14.8.2013, str. 8).
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NASLOV 1II
KAZNIVA DEJANJA, POVEZANA S TERORISTICNIMI DEJAVNOSTMI

Clen 5
Javno $¢uvanje k storitvi teroristinega kaznivega dejanja

Drzave ¢lanice sprejmejo potrebne ukrepe za zagotovitev, da se razsirjanje ali drugacno dajanje na voljo sporotila javnosti
s kakr$nimi koli sredstvi, na spletu ali zunaj njega, in sicer z namenom napeljevanja k storitvi katerega od kaznivih dejan;
iz tock (a) do (i) ¢lena 3(1), ¢e taks$no ravnanje neposredno ali posredno — na primer s poveli¢evanjem teroristicnih dejanj
— zagovarja storitev teroristi¢nih kaznivih dejanj in s tem povzro¢i nevarnost storitve enega ali ve¢ tak$nih kaznivih
dejanj, opredeli kot kaznivo dejanje, ¢e je storjeno naklepno.

Clen 6
Novacenje za terorizem

Drzave ¢lanice sprejmejo potrebne ukrepe za zagotovitev, da se spodbujanje druge osebe, naj stori ali prispeva k storitvi
katerega od kaznivih dejanj iz tock (a) do (i) clena 3(1) ali ¢lena 4 opredeli kot kaznivo dejanje, Ce je storjeno naklepno.

Clen 7
Zagotavljanje usposabljanja za terorizem

Drzave ¢lanice sprejmejo potrebne ukrepe za zagotovitev, da se dajanje navodil za izdelavo ali uporabo razstreliva,
strelnega ali drugega orozja ali zdravju Skodljivih ali nevarnih snovi oziroma navodil v zvezi z drugimi posebnimi
metodami ali tehnikami z namenom storitve ali prispevanja k storitvi katerega od kaznivih dejanj iz tock (a) do (i)
¢lena 3(1), ob zavedanju, da so te pridobljene ves¢ine namenjene uporabi v ta namen, opredeli kot kaznivo dejanje, ce je
storjeno naklepno.

Clen 8
Usposabljanje za terorizem

Drzave ¢lanice sprejmejo potrebne ukrepe za zagotovitev, da se prejemanje navodil za izdelavo ali uporabo razstreliva,
strelnega ali drugega orozja ali zdravju skodljivih ali nevarnih snovi oziroma navodil v zvezi z drugimi posebnimi
metodami ali tehnikami z namenom storitve ali prispevanja k storitvi katerega od kaznivih dejanj iz tock (a) do (i)
¢lena 3(1) opredeli kot kaznivo dejanje, e je storjeno naklepno.

Clen 9
Potovanje za namen terorizma

1. Vsaka drzava clanica sprejme potrebne ukrepe za zagotovitev, da se potovanje v drzavo, ki ni navedena drzava
¢lanica, z namenom storitve ali prispevanja k storitvi katerega od teroristi¢nih kaznivih dejanj iz ¢lena 3, z namenom
sodelovanja v dejavnostih teroristicne skupine ob zavedanju, da bo to sodelovanje prispevalo h kaznivim dejavnostim te
skupine, kakor je navedeno v ¢lenu 4, ali z namenom usposabljanja za terorizem oziroma zagotavljanja taksnega
usposabljanja iz clenov 7 in 8 opredeli kot kaznivo dejanje, e je storjeno naklepno.

2. Vsaka drzava ¢lanica sprejme potrebne ukrepe za zagotovitev, da se eno od naslednjih ravnanj opredeli kot kaznivo
dejanje, Ce je storjeno naklepno:

(a) potovanje v to drzavo ¢lanico z namenom storitve ali prispevanja k storitvi katerega od teroristi¢nih kaznivih dejanj
iz ¢lena 3, z namenom sodelovanja v dejavnostih teroristi¢ne skupine ob zavedanju, da bo to sodelovanje prispevalo
h kaznivim dejavnostim te skupine, kakor je navedeno v ¢lenu 4, ali z namenom usposabljanja za terorizem oziroma
zagotavljanjem taks$nega usposabljanja iz ¢lenov 7 in 8; ali

(b) pripravljalna dejanja osebe, ki vstopa v to drzavo ¢lanico z namenom storitve ali prispevanja k storitvi katerega od
teroristi¢nih kaznivih dejanj iz ¢lena 3.
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Clen 10
Organiziranje ali drugaéno omogocanje potovanja za namen terorizma

Drzave ¢lanice sprejmejo potrebne ukrepe za zagotovitev, da se vsako dejanje organiziranja ali druga¢nega omogocanja
potovanja kateri koli osebi za namen terorizma iz ¢lena 9(1) in tocke (a) ¢lena 9(2), ob zavedanju, da je tovrstna pomo¢
zagotovljena v ta namen, opredeli kot kaznivo dejanje, ¢e je storjeno naklepno.

Clen 11
Financiranje terorizma

1. Drzave ¢lanice sprejmejo potrebne ukrepe za zagotovitev, da se zagotavljanje ali zbiranje sredstev na kakrSen koli
nacin, neposredno ali posredno, z namenom, da se uporabijo, ali ob zavedanju, da se bodo v celoti ali delno uporabila za
storitev ali za prispevanje k storitvi katerega od kaznivih dejanj iz ¢lenov 3 do 10, opredeli kot kaznivo dejanje, e je
storjeno naklepno.

2. Ce financiranje terorizma iz odstavka 1 tega ¢lena zadeva katero koli kaznivo dejanje iz ¢lenov 3, 4 in 9, ni
potrebno, da se sredstva dejansko uporabijo, v celoti ali delno, za storitev ali prispevanje k storitvi katerega od navedenih
kaznivih dejanj, niti da storilec ve, za katero konkretno kaznivo dejanje ali konkretna kazniva dejanja se bodo sredstva
uporabila.

Clen 12
Druga kazniva dejanja, povezana s teroristiénimi dejavnostmi

Drzave clanice sprejmejo potrebne ukrepe za zagotovitev, da kazniva dejanja, povezana s teroristinimi dejavnostmi,
vklju¢ujejo naslednja naklepna dejanja:

(a) veliko tatvino z namenom storitve katerega od kaznivih dejanj iz ¢lena 3;
(b) izsiljevanje z namenom storitve katerega od kaznivih dejanj iz ¢lena 3;

(¢) izdelavo ali uporabo laznih uradnih listin z namenom storitve katerega od kaznivih dejanj iz tock (a) do (i) ¢lena 3(1),
tocke (b) ¢lena 4 in clena 9.

NASLOV IV
SPLOSNE DOLOCBE V ZVEZI S TERORISTICNIMI KAZNIVIMI DEJANJI, KAZNIVIMI DEJANJI, POVEZANIMI S
TERORISTICNO SKUPINO, IN KAZNIVIMI DEJANJI, POVEZANIMI S TERORISTICNIMI DEJAVNOSTMI
Clen 13
Povezava s teroristiénimi kaznivimi dejanji

Da bi bilo kaznivo dejanje iz ¢lena 4 ali naslova III kaznivo, ni treba, da je teroristi¢no kaznivo dejanje dejansko storjeno
niti da je, Ce gre za kazniva dejanja iz ¢lenov 5 do 10 in 12, ugotovljena povezava z drugim konkretnim kaznivim
dejanjem iz te direktive.

Clen 14
Pomo¢, napeljevanje in poskus

1. Drzave ¢lanice sprejmejo potrebne ukrepe za zagotovitev, da je pomo¢ pri storitvi kaznivega dejanja iz ¢lenov 3 do
8, 11 in 12 kazniva.

2. Drzave ¢lanice sprejmejo potrebne ukrepe za zagotovitev, da je napeljevanje h kaznivemu dejanju iz ¢lenov 3 do 12
kaznivo.

3. Drzave clanice sprejmejo potrebne ukrepe za zagotovitev, da je poskus storitve kaznivega dejanja iz clenov 3, 6, 7,
¢lena 9(1), tocke (a) ¢lena 9(2) ter ¢lenov 11 in 12, razen posesti iz tocke (f) ¢lena 3(1) in kaznivega dejanja iz tocke (j)
Clena 3(1), kazniv.
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Clen 15
Sankcije za fizine osebe
1. Drzave ¢lanice sprejmejo potrebne ukrepe za zagotovitev, da se kazniva dejanja iz ¢lenov 3 do 12 in 14 kaznujejo z

ucinkovitimi, sorazmernimi in odvradilnimi kazenskimi sankcijami, ki lahko vkljucujejo predajo ali izrocitev.

2. Drzave ¢lanice sprejmejo potrebne ukrepe za zagotovitev, da se teroristicna kazniva dejanja iz ¢lena 3 in kazniva
dejanja iz ¢lena 14, kolikor se nanasajo na teroristi¢na kazniva dejanja, kaznujejo z visjimi zapornimi kaznimi od teh, ki
jih nacionalno pravo dolo¢a za tak$na kazniva dejanja brez posebnega naklepa, ki ga zahteva ¢len 3, razen kadar so
predvidene sankcije Ze najvi§je mozne po nacionalnem pravu.

3. Drzave ¢lanice sprejmejo potrebne ukrepe za zagotovitev, da se kazniva dejanja iz ¢lena 4 kaznujejo z zapornimi
kaznimi, in sicer z najviS§jo predpisano kaznijo najmanj petnajst let za kaznivo dejanje iz tocke (a) ¢lena 4, za kazniva
dejanja iz tocke (b) ¢lena 4 pa z najvisjo predpisano kaznijo najmanj osem let. Ce teroristicno kaznivo dejanje iz tocke (j)
¢lena 3(1) stori oseba, ki vodi teroristicno skupino iz tocke (a) ¢lena 4, je najvisja predpisana kazen najmanj osem let.

4. Drzave ¢lanice sprejmejo potrebne ukrepe za zagotovitev, da se, ¢e je kaznivo dejanje iz ¢lena 6 ali 7 storjeno zoper
otroka, to lahko uposteva pri izrekanju sankcije v skladu z nacionalnim pravom.

Clen 16
Olajsevalne okolis¢ine

Drzave clanice sprejmejo potrebne ukrepe za zagotovitev, da se sankcije, na katere se nanasa clen 15, lahko zniZajo, ¢e:
(a) se storilec odrece teroristicni dejavnosti in

storilec upravnim ali pravosodnim organom posreduje informacije, ki jih sicer ne bi mogli pridobiti, in jim s tem
p p g p ] ) ) glt p )
pomaga:

(i) prepreciti ali omiliti u¢inke kaznivega dejanja;

(ii) prepoznati ali privesti pred sodis¢e druge storilce;

(ili) poiskati dokaze; ali

(iv) prepreciti nadaljnja kazniva dejanja iz ¢lenov 3 do 12 in 14.

Clen 17
Odgovornost pravnih oseb

1. Drzave clanice sprejmejo potrebne ukrepe za zagotovitev, da so pravne osebe lahko spoznane za odgovorne za
katero koli kaznivo dejanje iz ¢lenov 3 do 12 in 14, ¢e jih v njihovo korist stori katera koli oseba, ki deluje bodisi sama
bodisi kot del organa pravne osebe in ki ima vodilni poloZaj v pravni osebi, in sicer na podlagi:

(a) pooblastila za zastopanje pravne osebe;
(b) pooblastila za sprejemanje odlo¢itev v imenu pravne osebe;
() pooblastila za opravljanje nadzora v pravni osebi.

2. Drzave ¢lanice sprejmejo tudi potrebne ukrepe za zagotovitev, da so pravne osebe lahko spoznane za odgovorne, Ce
oseba iz odstavka 1 tega ¢lena ni opravila nadzora ali kontrole, kar je omogocilo, da je v korist navedene pravne osebe
njej podrejena oseba storila katero od kaznivih dejanj iz ¢lenov 3 do 12 in 14.

3. Odgovornost pravnih oseb iz odstavkov 1 in 2 tega ¢lena ne izkljucuje kazenskih postopkov zoper fizi¢ne osebe, ki
katero od kaznivih dejanj iz ¢lenov 3 do 12 in 14 storijo, k njemu napeljujejo ali pri njem pomagajo.
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Clen 18
Sankcije za pravne osebe

Drzave ¢lanice sprejme potrebne ukrepe za zagotovitev, da se pravna oseba, ki je spoznana za odgovorno na podlagi
¢lena 17, kaznuje z ucinkovitimi, sorazmernimi in odvradilnimi sankcijami, ki vkljucujejo kazenske ali nekazenske globe
in lahko vkljucujejo druge sankcije, kot so:

(a) odvzem pravice do javnih sredstev ali podpore;

(b) zacasna ali stalna prepoved opravljanja poslovnih dejavnosti;

(c) uvedba sodnega nadzora;

(d) sodni nalog za prenehanje pravne osebe;

(e) zacasno ali trajno zaprtje poslovnih subjektov, ki so bili uporabljeni za storitev kaznivega dejanja.

Clen 19
Pristojnost in pregon
1. Vsaka drzava ¢lanica sprejme potrebne ukrepe, s katerimi dolo¢i svojo pristojnost za kazniva dejanja iz ¢lenov 3 do
12 in 14, kadar je:
(a) kaznivo dejanje v celoti ali deloma storjeno na njenem ozemlju;
(b) kaznivo dejanje storjeno na krovu plovila, ki pluje pod njeno zastavo, ali zrakoplova, ki je registriran v njej;
(c) storilec njen drzavljan ali ima v njej prebivalisce;

(d) kaznivo dejanje storjeno v korist pravne osebe s sedezem na njenem ozemlju;

(e) kaznivo dejanje storjeno proti ustanovam ali prebivalstvu zadevne drzave ¢lanice ali proti ustanovi, organu, uradu ali
agenciji Unije s sedezem v tej drzavi ¢lanici.

Vsaka drzava clanica lahko razsiri svojo pristojnost, ¢e je kaznivo dejanje storjeno na ozemlju druge drzave clanice.

2. Vsaka drzava clanica lahko razsiri svojo pristojnost glede zagotavljanja usposabljanja za terorizem iz ¢lena 7, ce
storilec zagotavlja usposabljanje njenim drzavljanom ali osebam, ki imajo v njej prebivalisce, kadar se ne more uporabiti
odstavek 1 tega ¢lena. Drzava ¢lanica o tem obvesti Komisijo.

3. Kadar je za kaznivo dejanje pristojna vec kot ena drzava ¢lanica in kadar lahko katera koli od zadevnih drzav ¢lanic
veljavno preganja kaznivo dejanje na podlagi istega dejanskega stanja, zadevne drzave ¢lanice sodelujejo, da bi odlocile,
katera od njih bo preganjala storilce, in sicer da bi se postopki po mozZnosti izvajali v eni sami drzavi ¢lanici. V ta namen
se drzave ¢lanice lahko posluzujejo Eurojusta, da se olajsa sodelovanje med njihovimi pravosodnimi organi in usklajuje
njihovo delo.

Upostevajo se naslednji dejavniki:

(a) gre za drzavo clanico, na ozemlju katere je bilo storjeno kaznivo dejanje,
(b) storilec je drzavljan te drzave clanice ali ima v njej prebivalisce,

() gre za drzavo ¢lanico, ki je izvorna drzava Zrtev,

(d) gre za drzavo clanico, na ozemlju katere so nasli storilca.
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4. Vsaka drzava clanica sprejme potrebne ukrepe, s katerimi doloci svojo pristojnost za kazniva dejanja iz ¢lenov 3 do
12 in 14 tudi v primerih, ko zavrne predajo ali izrocitev osebe, ki je osumljena storitve taksnega kaznivega dejanja
oziroma zanj obsojena, drugi drzavi ¢lanici oziroma tretji drzavi.

5. Vsaka drzava clanica zagotovi, da njena pristojnost zajema primere, v katerih je bilo katero koli od kaznivih dejanj
iz ¢lenov 4 in 14 v celoti ali deloma storjeno na njenem ozemlju, ne glede na to, kje ima teroristi¢na skupina sedez ali kje
izvaja kaznive dejavnosti.

6. Ta clen ne izkljuCuje izvrSevanja pristojnosti v kazenskih zadevah, kakor dolo¢i drzava clanica v skladu s svojim
nacionalnim pravom.
Clen 20
Preiskovalna orodja in odvzem

1. Drzave clanice sprejmejo potrebne ukrepe za zagotovitev, da so osebam, enotam ali sluzbam, pristojnim za
preiskovanje ter pregon kaznivih dejanj iz ¢lenov 3 do 12, na voljo u¢inkovita preiskovalna orodja, na primer taksna,
ki se uporabljajo v primerih organiziranega kriminala ali v drugih primerih hudih kaznivih dejanj.

2. Drzave clanice sprejmejo potrebne ukrepe za zagotovitev, da njihovi pristojni organi v skladu z Direktivo
2014/42[EU Evropskega parlamenta in Sveta (') zacasno zavarujejo ali odvzamejo, kot je primerno, premozenjsko korist,
ki izvira iz storitve ali prispevanja k storitvi katerega koli kaznivega dejanja iz te direktive, in predmete, ki so bili
uporabljeni ali namenjeni uporabi pri taksni storitvi ali prispevanju k njej.

Clen 21

Ukrepi proti spletnim vsebinam, ki pomenijo javno $¢uvanje

1. Drzave ¢lanice sprejmejo potrebne ukrepe za zagotovitev takoj$nje odstranitve spletnih vsebin, ki pomenijo javno
$cuvanje k storitvi teroristicnega kaznivega dejanja iz ¢lena 5, s streznikov na svojem ozemlju. Prizadevajo si tudi za
odstranitev teh vsebin s streznikov, ki se nahajajo zunaj njihovega ozemlja.

2. Drzave ¢lanice lahko, kadar odstranitev vsebin iz odstavka 1 pri viru ni izvedljiva, sprejmejo ukrepe za preprecitev
dostopa do tovrstnih vsebin za uporabnike spleta na svojem ozemlju.

3. Ukrepi odstranitve in preprecitve dostopa se morajo dolociti ob uporabi preglednih postopkov, zagotoviti pa
morajo primerna jamstva, zlasti za zagotovitev, da so taki ukrepi omejeni le na tisto, kar je potrebno in sorazmerno,
ter da so uporabniki obvesceni o razlogih za te ukrepe. Jamstva, ki se nanasajo na odstranitev in preprecitev, vkljucujejo
tudi moZnost sodnega varstva.

Clen 22
Spremembe Sklepa 2005/671/PNZ
Sklep 2005/671/PNZ se spremeni:

1. v ¢lenu 1 se tocka (a) nadomesti z naslednjim:
»(a) teroristina kazniva dejanja‘: kazniva dejanja iz Direktive 2017/541 Evropskega parlamenta in Sveta (*)
(*) Direktiva (EU) 2017/541 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15.marca 2017 o boju proti terorizmu in

nadomestitvi Okvirnega sklepa Sveta 2002/475/PNZ ter o spremembi Sklepa Sveta 2005/671/PNZ (ULL 73,
31.3.2017, str. 6).%

2. ¢len 2 se spremeni:
(a) odstavek 6 se nadomesti z naslednjim:

,6.  Vsaka drzava ¢lanica sprejme potrebne ukrepe za zagotovitev, da so ustrezne informacije, ki jih zberejo
njeni pristojni organi v okviru kazenskih postopkov v zvezi s teroristiénimi kaznivimi dejanji, &im prej dostopne

(") Direktiva 2014/42/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 3. aprila 2014 o zacasnem zavarovanju in odvzemu predmetov, ki so
bili uporabljeni za kazniva dejanja, in premozenjske koristi, pridobljene s kaznivim dejanjem, v Evropski uniji (UL L 127, 29.4.2014,
str. 39).
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pristojnim organom druge drzave ¢lanice, kadar bi se te informacije lahko uporabile za preprecevanje, odkrivanje,
preiskovanje ali pregon teroristicnih kaznivih dejanj iz Direktive (EU) 2017/541 v tej drzavi clanici, bodisi na
zahtevo bodisi na lastno pobudo in v skladu z nacionalnim pravom in ustreznimi mednarodnimi pravnimi
instrumenti.®;

(b) dodata se naslednja odstavka:

7. Odstavek 6 se ne uporablja, kadar bi izmenjava informacij lahko ogrozila tekoce preiskave ali varnost
posameznika ali kadar bi to bilo v nasprotju z vitalnimi varnostnimi interesi zadevne drzave ¢lanice.

8.  Drzave ¢lanice sprejmejo potrebne ukrepe za zagotovitev, da njihovi pristojni organi po prejemu informacij
iz odstavka 6 sprejmejo pravocasne ukrepe v skladu z nacionalnim pravom, kot je primerno.”.

Clen 23
Temeljne pravice in svobos¢ine

1. Ta direktiva ne spreminja obveznosti, ki izhajajo iz spostovanja temeljnih pravic in temeljnih pravnih nacel iz ¢lena
6 PEU.

2. Drzave ¢lanice lahko dolocijo pogoje, ki jih zahtevajo temeljna nacela — in so v skladu z njimi — v zvezi s svobodo
tiska in drugih medijev ter ki urejajo pravice in odgovornosti tiska ali drugih medijev in postopkovna jamstva zanje, ¢e so
taki pogoji povezani z dolocitvijo ali omejitvijo odgovornosti.

NASLOV V
DOLOCBE O ZASCITI ZRTEV TERORIZMA, PODPORI ZANJE TER NJIHOVIH PRAVICAH

Clen 24
Pomoc in podpora Zrtvam terorizma

1. Drzave clanice zagotovijo, da preiskave oziroma pregon kaznivih dejanj, ki jih zajema ta direktiva, niso odvisni od
prijave oziroma obtozbe s strani Zrtve terorizma ali druge osebe, ki jo je prizadelo zadevno kaznivo dejanje, vsaj ¢e so
bila dejanja storjena na ozemlju drzave ¢lanice.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da so vzpostavljene sluzbe za podporo, ki obravnavajo posebne potrebe Zrtev terorizma
v skladu z Direktivo 2012/29/EU in da so na voljo Zrtvam terorizma takoj po teroristiénem napadu in tako dolgo, kot je
potrebno. Taksne sluzbe se zagotovijo poleg ali kot sestavni del splosnih sluzb za podporo Zrtvam, ki se lahko obrnejo na
obstojece subjekte, ki nudijo specialisticno podporo.

3. Sluzbe za podporo morajo biti zmozne zagotavljati pomo¢ in podporo Zrtvam terorizma glede na njihove posebne
potrebe. Storitve teh sluzb so zaupne, brezplacne in zlahka dostopne vsem Zrtvam terorizma. Vkljucujejo zlasti:

(a) Custveno in psiholosko podporo, kot sta pomo¢ in svetovanje po travmati¢ni izkusnji;

(b) svetovanje in obvescanje glede vsakr$nih zadevnih pravnih, praktiénih ali finanénih vprasanj, vkljuno z lazjim
uveljavljanjem pravice do obvesenosti Zrtev terorizma, kot je dolo¢ena v ¢lenu 26;

(c) pomo¢ pri zahtevkih za odskodnine za Zrtve terorizma, ki jih omogoca nacionalno pravo zadevne drzave ¢lanice.

4. Drzave ¢lanice zagotovijo, da so vzpostavljeni mehanizmi ali protokoli, ki omogocajo aktiviranje sluzb za podporo
Zrtvam terorizma v okviru njihovih nacionalnih infrastruktur za ukrepanje v izrednih razmerah. Taki mehanizmi ali
protokoli predvidevajo usklajevanje ustreznih organov, agencij in teles, da bi lahko zagotovili celovit odziv na potrebe
zrtev in njihovih druzinskih ¢lanov takoj po teroristicnem napadu in tako dolgo, kot je potrebno, vklju¢no z ustreznimi
sredstvi za lazjo identifikacijo ter obve$¢anje Zrtev in njihovih druzin.
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5. Drzave clanice zagotovijo, da se zagotovi ustrezna zdravstvena oskrba za Zrtve terorizma takoj po teroristicnem
napadu in tako dolgo, kot je potrebno. Drzave ¢lanice ohranijo pravico, da organizirajo zagotavljanje zdravstvene oskrbe
za 7rtve terorizma v skladu s svojim nacionalnim sistemom zdravstvenega varstva.

6.  Drzave ¢lanice zagotovijo, da imajo Zrtve terorizma dostop do brezpla¢ne pravne pomodi v skladu s ¢lenom 13
Direktive 2012/29/EU, kadar imajo status stranke v kazenskem postopku. Drzave clanice zagotovijo, da se v pogojih in
postopkovnih pravilih, v skladu s katerimi imajo Zrtve terorizma dostop do brezplacne pravne pomoci v skladu z
nacionalnim pravom, ustrezno odraZajo resnost in okoli¢ine kaznivega dejanja.

7. Ta direktiva se uporablja poleg ukrepov iz Direktive 2012/29/EU in brez poseganja vanje.

Clen 25
ZascCita Zrtev terorizma

Drzave ¢lanice zagotovijo, da so na voljo ukrepi za za$¢ito Zrtev terorizma in njihovih druzinskih ¢lanov, in sicer v skladu
z Direktivo 2012/29/EU. Pri ugotavljanju, ali in v kolik§nem obsegu bi morale imeti navedene osebe pravico do zai¢itnih
ukrepov v okviru kazenskega postopka, se posebna pozornost nameni nevarnosti ustrahovanja in maséevanja ter potrebi
po varstvu dostojanstva in telesne celovitosti Zrtev terorizma, tudi med zasli§anjem in pri¢anjem.

Clen 26
Pravice Zrtev terorizma s prebivali§¢em v drugi drzavi ¢lanici

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da imajo Zrtve terorizma s prebivaliS¢em v drzavi ¢lanici, ki ni drzava ¢lanica, v kateri je
bilo storjeno teroristicno kaznivo dejanje, dostop do informacij o njihovih pravicah, razpolozljivih sluzbah za podporo in
odskodninskih shemah v drzavi ¢lanici, v kateri je bilo storjeno teroristino kaznivo dejanje. V zvezi s tem zadevne drzave
¢lanice sprejmejo ustrezne ukrepe za lazje sodelovanje med svojimi pristojnimi organi ali subjekti, ki nudijo specialisti¢no
podporo, da se Zrtvam terorizma zagotovi ucinkovit dostop do taksnih informacij.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da imajo vse Zrtve terorizma dostop do sluzb za pomo¢ in podporo iz tock (a) in (b)
¢lena 24(3) na ozemlju drzave ¢lanice, v kateri imajo prebivalice, ¢eprav je bilo teroristiéno kaznivo dejanje storjeno v
drugi drzavi ¢lanici.

NASLOV VI
KONCNE DOLOCBE

Clen 27
Nadomestitev Okvirnega sklepa 2002/475/PNZ

Okvirni sklep 2002/475[PNZ se nadomesti za drzave clanice, za katere je ta direktiva zavezujoca, brez poseganja v
obveznosti drzav ¢lanic glede roka za prenos navedenega okvirnega sklepa v nacionalno pravo.

Za drzave clanice, za katere je ta direktiva zavezujoca, se sklicevanja na Okvirni sklep 2002/475/PNZ Stejejo za
sklicevanja na to direktivo.

Clen 28
Prenos

1. Drzave clanice uveljavijo zakone in druge predpise, potrebne za uskladitev s to direktivo, do 8. septembra 2018. O
tem takoj obvestijo Komisijo.

Drzave clanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi.
Nacin sklicevanja dolocijo drzave ¢lanice.
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2. Drzave ¢lanice Komisiji sporocijo besedila temeljnih dolo¢b predpisov nacionalnega prava, sprejetih na podrocju, ki
ga ureja ta direktiva.

Clen 29
Porocanje

1. Komisija do 8. marca 2020 Evropskemu parlamentu in Svetu predloZi poro¢ilo, v katerem oceni, v kolikni meri so
drzave ¢lanice sprejele potrebne ukrepe za uskladitev s to direktivo.

2. Komisija do 8.septembra 2021 Evropskemu parlamentu in Svetu predloZi porocilo, v katerem oceni dodano
vrednost te direktive, kar zadeva boj proti terorizmu. V poro¢ilu obravnava tudi uinek te direktive na temeljne pravice
in svoboscine, vkljutno na nediskriminacijo, pravno drzavo ter raven zaslite in pomodi za Zrtve terorizma. Komisija pri
tem uposteva informacije, ki jih drzave clanice predlozijo v skladu s Sklepom 2005/671/PNZ in morebitne druge
pomembne informacije glede izvajanja pooblastil v skladu s protiteroristicno zakonodajo, povezanega s prenosom in
izvajanjem te direktive. Na podlagi te ocene Komisija po potrebi odlo¢i o primernih nadaljnjih ukrepih.

Clen 30
Zacetek veljavnosti
Ta direktiva za¢ne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.
Clen 31
Naslovniki
Ta direktiva je naslovljena na drzave ¢lanice v skladu s Pogodbama.

V Strasbourgu, 15. marca 2017

Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik
A. TAJANI I. BORG
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POPRAVKI

Popravek Uredbe (EU) st. 508/2014 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15.maja 2014 o

Evropskem skladu za pomorstvo in ribistvo in razveljavitvi uredb Sveta (ES) $t. 2328/2003, (ES)

$t. 861/2006, (ES) $t. 1198/2006 in (ES) $t. 791/2007 in Uredbe (EU) . 1255/2011 Evropskega
parlamenta in Sveta

(Uradni list Evropske unije L 149 z dne 20. maja 2014)

1. Stran 17, ¢len 13(2):

besedilo:

,2.  Trajnostnemu razvoju ribistva, akvakulture in ribiskih obmodij, ukrepom v zvezi s trzenjem in predelavo ter
tehni¢ni pomoci na pobudo drzav ¢lanic v skladu s poglavji I, II, 1II, IV in VII naslova V, z izjemo ¢lena 67, se dodeli
4340 800 000 EUR proracunskih sredstev iz odstavka 1.

se glasi:

2. Trajnostnemu razvoju ribi§tva, akvakulture in ribiskih ter akvakulturnih obmocij, ukrepom v zvezi s trzenjem
in predelavo ter tehni¢ni pomo¢i na pobudo drzav ¢lanic v skladu s poglaviji [, 11, III, IV in VII naslova V, z izjemo
¢lena 67, se dodeli 4 340 800 000 EUR proracunskih sredstev iz odstavka 1.

2. Stran 21, tocka (d) ¢lena 22(2):
besedilo:

,(d) sprememb iz ¢lena 20(3) in v primeru katerih koli drugih sprememb oddelka operativnega programa iz tocke (n)
Clena 18(1).“

se glasi:

,(d) sprememb iz ¢lena 20(3) in v primeru katerih koli drugih sprememb oddelka operativnega programa iz tocke (o)
Clena 18(1).“

3. Stran 22, ¢len 26(1):
besedilo:
,1.  Za spodbujanje inovacij v ribistvu lahko ESPR podpira projekte za...”
se glasi:
,1.  Za spodbujanje inovacij v ribistvu lahko ESPR podpira operacije za...“
4. Stran 23, tocka (a) clena 27(1):
besedilo:

,(a) Studije izvedljivosti in svetovalne storitve, s katerimi se oceni sposobnost prezivetja projektov, ki bi lahko bili
upraviceni do podpore iz tega poglavja;“

se glasi:

»(a) Studije izvedljivosti in svetovalne storitve, s katerimi se oceni sposobnost preZivetja operacij, ki bi lahko bile
upravi¢ene do podpore iz tega poglavja;“.
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5. Stran 28, tocka (d) clena 40(1):
besedilo:

,(d) pripravo, vkljuéno s Studijami, oblikovanje, spremljanje in posodabljanje nacrtov za varstvo in upravljanje za
dejavnosti, povezane z ribi§tvom, v okviru obmocij NATURA 2000 in obmocij prostorskih varovalnih ukrepov
iz Direktive 2008/56/ES ter v drugih posebnih habitatih;"

se glasi:

,(d) pripravo, vklju¢no s $tudijami, oblikovanje, spremljanje in posodabljanje nacrtov za varstvo in upravljanje za
dejavnosti, povezane z ribistvom, v okviru obmocij NATURA 2000 in prostorskih varovalnih ukrepov iz
Direktive 2008/56/ES ter v drugih posebnih habitatih;*.

6. Stran 31, clen 44(2):
besedilo:

,2.  ESPR lahko podpira nalozbe v zvezi z zagonom podjetij mladih ribi¢ev v skladu s ¢lenom 31 in pod enakimi
pogoji kot v navedenem clenu razen glede zahteve iz tocke (b) odstavka 2 navedenega ¢lena.”

se glasi:

,2.  ESPR lahko podpira nalozbe v zvezi z zagonom podjetij mladih ribi¢ev v skladu s ¢lenom 31 in pod enakimi
pogoji kot v navedenem ¢lenu razen glede zahteve iz tock (b) in (d) odstavka 2 navedenega clena.”

7. Stran 33, tocka (b) ¢lena 49(2) in pripadajoca opomba:
besedilo:

,(b) presojo vpliva na okolje iz Direktive 2001/42/ES Evropskega parlamenta in Sveta (!) in Direktive 92/43/EGS;

(') Direktiva 2001/42/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27.junija 2001 o presoji vplivov nekaterih nacrtov
in programov na okolje (ULL 197, 21.7.2001, str. 30).

se glasi:

,(b) presojo vpliva na okolje iz Direktive 2011/92/EU Evropskega parlamenta in Sveta (') in Direktive 92/43/EGS;

(") Direktiva 2011/92/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13.decembra 2011 o presoji vplivov nekaterih
javnih in zasebnih projektov na okolje (UL L 26, 28.1.2012, str. 1).“
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10.

Stran 36, tocka (a) clena 56(1) in pripadajo¢a opomba:
besedilo:

.(a) poplacilo stroskov za nadzor in izkoreninjenje bolezni v akvakulturi v skladu z Odlocbo Sveta 2009/470/ES ('),
vkljuéno z operativnimi stroski, ki nastanejo zaradi izpolnjevanja obveznosti iz nacrta za izkoreninjenje bolezni;

(") Odlocba Sveta 2009/470[ES z dne 25.maja 2009 o odhodkih na podro¢ju veterine (ULL 155, 18.6.2009,
str. 30).”

se glasi:

(@) poplacilo stroskov za nadzor in izkoreninjenje bolezni v akvakulturi v skladu z Uredbo (EU) st. 652/2014
Evropskega parlamenta in Sveta (1), vklju¢no z operativnimi stroski, ki nastanejo zaradi izpolnjevanja obveznosti
iz nacrta za izkoreninjenje bolezni;

(") Uredba (EU) §t. 652/2014 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15.maja 2014 o dolo¢bah za upravljanje
odhodkov v zvezi s prehransko verigo, zdravjem in dobrobitjo Zivali ter v zvezi z zdravjem rastlin in rastlinskim
razmnoZevalnim materialom, spremembi direktiv Sveta 98/56/ES, 2000/29/ES in 2008/90/ES, uredb (ES) st.
178/2002, (ES) st. 882/2004 in (ES) $t. 396/2005 Evropskega parlamenta in Sveta, Direktive 2009/128/ES
Evropskega parlamenta in Sveta in Uredbe (ES) 3t. 1107/2009 Evropskega parlamenta in Sveta ter razveljavitvi
sklepov Sveta 66/399/EGS in 76/894/EGS ter Odlocbe Sveta 2009/470[ES (UL L 189, 27.6.2014, str. 1).*

Stran 38, ¢len 61(4):
besedilo:

4. Ce strategijo lokalnega razvoja, ki ga vodi skupnost, poleg ESPR podpirajo se drugi skladi, mora izbirni organ
lokalnih akcijskih skupin za ribistvo za projekte, ki jih podpira ESPR, izpolnjevati tudi zahteve iz odstavka 3.

se glasi:

4. Ce strategijo lokalnega razvoja, ki ga vodi skupnost, poleg ESPR podpirajo se drugi skladi, mora izbirni organ
lokalnih akcijskih skupin za ribistvo za operacije, ki jih podpira ESPR, izpolnjevati tudi zahteve iz odstavka 3.

Stran 44, ¢len 76(3) in (4):
besedilo:

3. Ukrepi iz tock (h) do (l) odstavka 2 so do podpore upravieni le, ¢e so povezani z dejavnostmi nadzora, ki jih
izvaja javni organ.

4.V primeru ukrepov iz tock (d) in (h) odstavka 2 zadevna drzava ¢lanica imenuje organe upravljanja, ki so
odgovorni za projekt.”

se glasi:

,3.  Operacije iz tock (h) do (l) odstavka 2 so do podpore upraviceni le, ¢e so povezani z dejavnostmi nadzora, ki
jih izvaja javni organ.

4.V primeru operacij iz tock (d) in (h) odstavka 2 zadevna drzava clanica imenuje organe upravljanja, ki so
odgovorni za operacijo.”
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11. Stran 52, ¢len 100(1):
besedilo:

,1.  Poleg meril, ki omogocajo prekinitev, iz ¢lena 83(1)(a) do (c) Uredbe (EU) $t. 1303/2013, lahko rok placila za
zahtevek za vmesno placilo prekine odredbodajalec na podlagi prenosa v smislu Uredbe (EU, Euratom) $t. 966/2012,
¢e drzava clanica ni izpolnila svojih obveznosti v okviru SRP, kar lahko vpliva na odhodke iz potrjenega izkaza o
odhodkih, za katere se zahteva vmesno placilo.”

se glasi:

,1.  Poleg meril, ki omogocajo prekinitev, iz ¢lena 83(1)(a) do (c) Uredbe (EU) $t. 1303/2013, lahko rok placila za
zahtevek za placilo prekine odredbodajalec na podlagi prenosa v smislu Uredbe (EU, Euratom) §t. 966/2012, ce
drzava ¢lanica ni izpolnila svojih obveznosti v okviru SRP, kar lahko vpliva na odhodke iz zahtevka za placilo, za
katere se zahteva vmesno placilo.”

12. Stran 52, ¢len 101(1):
besedilo:

,1.  Poleg clena 142 Uredbe (EU) st. 1303/2013 lahko Komisija sprejme izvedbene akte, s katerimi zacasno ustavi
vsa vmesna placila ali del vmesnih placil v okviru operativnega programa v primeru resnega neizpolnjevanja
obveznosti, ki izhajajo iz SRP, s strani drzave ¢lanice, ki lahko vpliva na odhodke iz potrjenega izkaza o odhodkih,
za katere se zahteva vmesno placilo.”

se glasi:

,1.  Poleg ¢lena 142 Uredbe (EU) st. 1303/2013 lahko Komisija sprejme izvedbene akte, s katerimi zacasno ustavi
vsa vmesna placila ali del vmesnih plac¢il v okviru operativnega programa v primeru resnega neizpolnjevanja
obveznosti, ki izhajajo iz SRP, s strani drzave ¢lanice, ki lahko vpliva na odhodke iz zahtevka za placilo, za katere
se zahteva vmesno placilo.”

13. Stran 53, tocki (a) in (b) ¢clena 105(1):
besedilo:

,(a) na izdatek v potrjenem izkazu o odhodkih vplivajo primeri, v katerih upravicenec ne izpolnjuje obveznosti, iz
¢lena 10(2) te uredbe in jih drzava clanica pred zacetkom postopka popravkov iz tega odstavka ni popravila

(b) na izdatek v potrjenem izkazu o odhodkih vplivajo primeri resne neskladnosti s pravili SRP s strani drzave
¢lanice, kar je povzrocilo zacasno ustavitev placila na podlagi ¢lena 101 te uredbe, in kadar zadevna drzava
¢lanica $e vedno ne more dokazati, da je sprejela potrebne ukrepe za izboljSanje, s katerimi bi zagotovila
skladnost z veljavnimi pravili in njihovo izvajanje v prihodnje.”

se glasi:

(@) na odhodek v zahtevku za placilo vplivajo primeri, v katerih upravicenec ne izpolnjuje obveznosti, iz ¢lena 10(2)
te uredbe in jih drzava clanica pred zacetkom postopka popravkov iz tega odstavka ni popravila;

(b) na odhodek v zahtevku za placilo vplivajo primeri resne neskladnosti s pravili SRP s strani drzave ¢lanice, kar je
povzrocilo zacasno ustavitev placila na podlagi ¢lena 101 te uredbe, in kadar zadevna drzava ¢lanica Se vedno
ne more dokazati, da je sprejela potrebne ukrepe za izboljsanje, s katerimi bi zagotovila skladnost z veljavnimi
pravili in njihovo izvajanje v prihodnje.”

14. Stran 54, ¢len 110(1):
besedilo:
,1.  Klju¢ne informacije o izvajanju operativnega programa, o vsaki operaciji, izbrani za financiranje, in o dokon-
Canih operacijah, ki jih je treba spremljati in ovrednotiti, vklju¢no z glavnimi znacilnostmi upravicenca in projekta, se
belezijo in hranijo elektronsko.
se glasi:
,1.  Klju¢ne informacije o izvajanju operativnega programa, o vsaki operaciji, izbrani za financiranje, in o dokon-

¢anih operacijah, ki jih je treba spremljati in ovrednotiti, vklju¢no z glavnimi znacilnostmi upravicenca in operacije,
se belezijo in hranijo elektronsko.



L 88/26 Uradni list Evropske unije

31.3.2017

15. Stran 55, tocka (d) clena 114(2):

besedilo:

,(d) informacije o ukrepih, sprejetih zaradi skladnosti s ¢lenom 41(10) te uredbe;”

se glasi:
,(d) informacije o ukrepih, sprejetih zaradi skladnosti s ¢lenom 41(8) te uredbe;*
16. Stran 58, tocka (a) ¢lena 125:

besedilo:

(@) do 31.marca 2017 vmesno poroéilo o ...*

se glasi:

,(@) v skladu s ¢lenom 15 vmesno poroéilo o ...
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